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Intermedial Paradigm of the First European Book for Children
(“The Book for Boys and Girls” by J. Bunyan)

Olha Shykyrynska®

Abstract: The article deals with collection of poems by John Bunyan “The Book for Boys and Girls”
(1686), which had the subtitle “The Country of Rhythmic Rows for Children”. In different editions it
is known as “The Book for Boys and Girls: Divine Emblems or Temporal Things Spiritualised” (1724)
and from XIXth cent. The title got the abbreviated form (“Divine Emblems or Temporal Things
Spiritualised”). In ancient European literature, it is considered the first book of poems for children and
today, it is not translated into Ukrainian or Russian. Meanwhile, this book is undeservedly forgotten
not only in the national history of children’s literature, but also in foreign literary criticism. The book is
based on 49 emblems, accompanied by religious and moral lessons from everyday things. The Bunyan’s
poems are written on the subjects of well-known emblems and contain the instructional and
entertaining functions, as well as an appeal for self-knowledge and self-improvement, and were
designed not only for the children's audience. The article presents a complete description of the
emblems selected by Bunyan to express their ideological guidance with illustrative material.
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JleTckasi nuTepaTypa SIBISIETCS COCTABIIIONMICH O00pa30BaTENbHBIX IPOrPaMM
COBPEMEHHBIX BY30BCKHX M IIKOJNBHBIX KYpCOB. DTO OCOOEHHOE HaIpaBIICHHE
MHPOBOH JIUTEPATYPhI, OPUCHTHPOBAHHOE Ha HY)KIbI MaJIEHHKOTO YUTATENSI, HECET
BBIPA3UTENBHYIO TEArOTNIECKYI0 (QYHKIIHIO, CIIOCOOCTBYET BOCIIUTATEILHOM LIEITH
U Pa3BUTHIO ACTETHYECKOro BKyca nerell. IIpomsBeneHns 3Toro xaHpa SBISIOTCS
KpallHe HEOJHOPOAHBIMH, ITOCKONBKY KaKAas »JII0Xa IPOAYLHpPOBANIa CBOU
NPE/CTABICHUS W TPeOOBaHHMSA K AacleKTaM JeTCKOro BOCHHTaHWA. M3ydeHue
UCTOPHU CTAHOBJICHUS W DA3BUTHSA JETCKOW IJUTEpaTyphl HMMeEET aKTyaJlbHOE
3HAYEHHE, MOCKOJIBKY IMO3BOJSIET YIIyOHTH CYIIECTBYIOIIME IPEACTABICHUS IIPO
KyJAbTYPHYIO SIIUCTEMY pa3HBIX O3I0X, MPEICTABICHHYIO BHICHHEM aBTOPOB
JETCKAX KHUT TpO NyTH (OPMHUPOBAHHS ITHUKO-ICTETHUECKOIO MHPOBO33PEHUS
OyIyIHX OKOJIEHUH.

B 1686 romy BbImen cO6opHHK ctuxoTBopeHmit JlkoHa benmsHa «KHura mms
MaJbYMKOB H JICBOYEK», KOTOpas TaKkKe HasbiBaiach «CTpaHa Pu@MOBaHHBIX CTPOK
Ut perei». B nzmannn 1724 rona ona craia uzBecTHa Kak «KHUTra IIst MaIbu4nKOB
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1 JeBouek: boxecTBeHHbIE 3MOJEMBI, WM OJYXOTBOPEHHE BPEMEHHBIX BeIIen».
IToznHee HaMMEHOBAaHME MOMYJSIPHONM KHUTHM CKJIAJbIBAJIOCH U3 IIOCIEAHEW 4acTH
MpeAbIAyIero 3aroiioBka «boXecTBEHHBIE JMOJIEMBI, WM OJyXOTBOpEHHE
BpemeHHbIX Berei» («Divine Emblems or Temporal Things Spiritualised»). B
HCTOPHIO €BPOIEHCKON JIMTepaTyphl OHa BOILIA Kak IepBas KHUTa CTHXOB IS
JIeTel U Ha CETOJIHSIIHUMN JIEHb, K COXKAJIEHUIO, OHA HE NepeBE/IeHa HAa YKPAUHCKUAN
U pyCcCKUH s3bIKH. MEXIy TeM, 3Ta KHUra He3acly)KeHHO 3a0bITa HE TOIBKO B
OTEUECTBEHHOH HCTOPUU JIETCKOM JIMTEpaTypbl, HO H B 3apyOeKHOM
JTUTEpaTypoBeieHNH. 3apyOexHas uctopuorpadus mo OEHbIHOBEJICHHIO COCTOUT
3 paboT, NUPEUMYIIECTBEHHO MOCBSIICHHBIM HCCIEIOBAHUIO XPUCTHAHCKOM
putopuku ero nacienus: JIx. bBpayna (Brown), Ona Enmuza6er Buncmoy (Winslow),
Puyapna [lyrroma (Dutton), JDxeiimca Pomxepca (Rodgers), Ampbepra JIx.
®ocrepa (Foster), Mounuku @yprnonr (Furlong) u ap. Cpemu mnyOnukanuii
TIOCTIEIHUX IECSITUIIETHI Hanboliee 3HAYNMBIMH SBIIAIOTCS MccnenoBanus K. Yonra

(Chong), C. Cum (Sim) u ap.

Hayunass HOBM3HA WCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B OOpAMICHUH K JCTETHYECKON
npoOieMaTHKe  HEW3BECTHOW  OTEUYECTBEHHOMY  HCCIICIOBATENIO  JIETCKOU
JINTEPATypPhbl «Kaura JJIA MAJIBYHUKOB U ICBOYCK» H)KOHa bennsina n3-3a OTCYTCTBUA
€€ MepeBOJIOB Ha YKPAUHCKUM U PYCCKUM SA3BIKU. MEXy TEM, OHa UMEET BBICOKHUM
craryc nepBoro B EBporie u3jganus ajist IeTell Kak 11eJ1IeBOi ayTMTOPUH.

Lenp sTOro wuccieqoBaHHWA 3aKIIOYAETCS B OCBEIIEHWH JSTHKO-ICTETHYECKOM
MpoOIEeMaTHKA W CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ITEpBOM €BPOIEHCKONW KHUTH IS
JleTed, co3gaHHOM aHrnuickuM mpornoBenqHukoM XVII cr. JlxoHom benbsHoM
(Bunyan, 1612-1688).

JocTmkenue menu 00yCIOBUIIO PEIeHNEe CIEAYIONX 3a/1a4:

e 00paboTaTh aHTIOS3BIYHYIO BepcHio «KHUTH IS MaTbYMKOB M JEBOYEK)
Jxona bennsHa;

® [IEPEBECTH KIFOUEBBIC ACIEKThl KaXJOro u3 49 cTHUXOB IS JieTeil, KOTOphIe
COIIPOBOKIAIOT SMOIEMAaTHIECKOE H300paKECHHE;

® TIPOAHATU3UPOBATH ATUKO-3CTETHUECKHUE OCHOBHI «KHHUTH 1T MAIbYMKOB U
neBouek» J>xoHa benbsHa.

Merononorus HCCIENOBaHHUA OCHOBBIBAETCS HA HCIIOIb30BAHUU HCTOPHUKO-
KyJBTYPHOTO METOAA, TEPMEHEBTUKH, PELIEITUBHOM 3CTETHKH.

B ocaoBy «Kuurn mis manpunkoB u neBouek» JxoHa berpsna 49 ambneM, KoTopbie
COIIPOBOXKIAIOTCS 74 ONMHUCAaHUSMU-PA3MBIIUICHUSIMA (9acTh M3 KOTOPBIX Oblla
yoajieHa W3 TOCIEAYIOIIMX MEepen3laHuil), T. €. OCHOBHas 4acTb 3MOieM Obuia
OIMCaHa aBTOPOM JBaXIbl. DTH OMNMCAHMS IPEACTABIAIOT COOOH mpocTelime
PEIUruo3Hble U MOpaJbHBIE YPOKU M3 ITOBCEJHEBHBIX Bewieil. Bemymield MbICbio
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KHWTH SIBJIAETCS MIPU3BIB K Bepe B bora u ayxoBHOe ycoBepuieHcTBoBaHHe. Cpenu
00pa3oB — MOJIb, KOTOpas JIOOHUT OBITH B MOJIOJIBE W M30€raeT CONHIIA, JIYHA U
3BE3/Ibl, IPUBOPHBIA WM JII000H MHUPCKOM YelOBeK, KOTOPBIH CTPEMUTCS HAWTH
HacJaXJeHHUE Ha 3eMiie W 3a0bIBAIOT MPO MHP TYXOBHBIH. BEeHBSHOBCKHE CTHXH,
HaIlMCaHHbIE M0 CIOKETaM M3BECTHBIX 3MOJieM, OBIJIM HampaBJeHbl HE TOJBKO Ha
MOYYEeHHs, HO U OBbLIM MpPEIHA3HAYEHBI 3aHSTh YUTATENS C MOMOIIBIO 3HAKOMBIX H
MPHUBJIEKATEILHBIX 00pa3oB W OBUIM PAaCcCUUTAHBI HE TOJIBKO Ha JIETCKYIO
ayauropuro. COOpPHUK TIONB30BAJICS 3HAYUTENBHBIM CIIPOCOM M MHOTO pa3
nepensnaBaics. Yacte wu3gaHui ObIIa WMIUTIOCTPHUPOBAHA COOTBETCTBYIOIIUMHU
sMOIeMamMu, JPyrue CoAepKaId UCKIIIOYUTEFHO UX BepOaIbHOE OIHCaHUE.

OMOneMaTHKa 3aHsJIa 3HAYUTETILHOE MECTO B XYIOKECTBEHHOH KyJIbTYype SIOXH
0apokko. OMbOemMa SBISETCS YCIOBHBIM H300pa)KEHHEM HJIEH B BHJE PHCYHKA,
KOTOpBII CONEPKUT MHOTO3HA4YHBIE U CKpBIThIE CMbICHBL. IIo cBOeill cytm OHa
npeacTaBisdaCT CUHTETUYECKUI BU/ BU3YyaJIbHOI'O HCKYCCTBaA, ITOCKOJIBKY
COIIPOBOXKIAETCS OIpe/eieHHON MeTa)OpUIHON CEHTEHIMEH (IeBU30M), KOTOpas
pPacKpbIBaeT COJCp)KaHUE pUCYHKA, M TIOITOMY HajeleHa MHOTO3HAYHBIMU
CMBICJIaMHU W HaMCKaMH, IIOCKOJIbKY ITOAKPEILIACTCA HEIIPAMO BLIpa)KeHHOfI
MbICITBI0. CJI0BO 1 M300paKeHUE B CBOEM aKTUBHOM B3aMMOJICHCTBHUH MOJICTTUPYIOT
BBIPA3UTENbHBIN MeTa(opr30BaHHBI 00pa3, 3aCTaBIAIOT PELUINEHTa JTyMaTb,
JOMBICTTHBATh, (DaHTa3upoBaTh. «OMOjJIeMaTHYeckue COOpHUKH, — mumer [
UmKeBCKUH, — OTO CBOEOOpa3HBIM CHHTE3 PHCOBAaHHWS (WJIM COOCTBEHHO
IITPUXOBAHUS) U TIOA3UHU: B HUX COEIUHEHBI IITPUXU U CTUXU U JIPYTHUE TEKCTHI K
HUM. BakHO, 4TO MMEHHO (hopMa COCIMHEHHS PUCYHKA M CTHUXa CTAaBWJIA Iepej
aBTOpaMU CTHUXOB (KOTOpPBIE OJHOBPEMEHHO JOIDKHBI OBUIH «IIPUAYMAaThy,
«OTBICKATh)» PHUCYHKH WJHM BBIOpaTh MX M3 YK€ M3BECTHOTO Marepuaja IpyTrux
cOopHUKOB (CBOocoOpasHble 3amanms) <...> [nme B 4YéM-TO TEXHHKA CTHXa
HAMOMHUHAET TeXHUKY smurpammby (Chyzhevsky, 2003, c. 192).

Tatbsina IlleBuyk oTMewaer, dYTo 5SMOJNIeMAaTHYECKHE KHHUTH HE HMEIH
yHu(pUIUpOBaHHOW  (HOPMBI: OJHH  CONMPOBOXKIAIUCH CTUXOTBOPHBIM  WIIH
MpO3aWyeckKuM oOnucanweM (WMHOrHa OacHsAMH), JOpYrHe — PAaCKHIUCTBHIM
aKaJieMHYECKIM KOMMEHTapHEM, HO BCE COXPAHWITU TSATOTEHHE K CTPYKTYPE U3 TPEX
qyacTel: uzobpasicenue-103yHe-pazvacierue. I'paBlopbl daie BCero pasMenaiich
Ha OJTHOW CTpaHHWIe B MPSIMOYTOIbHOM, peke B oBanbHOM (opmare. «[IpuHIMD
CCHTCHIIMU B JIFOOBIX COOPHUKAX, — MUIIIET MCCIICAOBATEIbHUIA, OCHOBBIBAJICS HA
BBIPA3UTEIBHOM JHIAKTH3ME KaK pe3yibTaTe HaOMIOJCHUN 32 MHUPOM MPHPOIbI,
OOINECTBEHHOT'O OIBITA, MOYYUTEIHHBIX YPOKOB HCTOPHUH, B3aUMOOTHOIICHHUN
YeJIOBEYECKOro M 0OXKECTBEHHOTO MHPOB. BMecTe ¢ TeM KaxIas M3 HHX Wrpana
CBOIO POIb: MPOTECTAHTCKHUE HM3JAHUS YTBEPIKAATM PACXOXKICHHUS XPUCTHAHCKOM
TEOJIOTUHU, HE3YUTCKHE B3bIBAM K PAa3MBINUICHHSIM B pPaMKax KaTOIHYECKOM
PENUTHO3HOW pedieKCHH; KHHUTH CIMOCOOCTBOBAIM MOpPAIbHOMY BOCHHTAHHUIO
JieTell, 3aKperysuld TeHJICPHBIE PONH, ObUTM HCTOYHUKOM HHTEIUICKTYaTbHOM
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uHpOpMALMK ¥ BIOXHOBEHHS JUIS XYJAOKHHKOB W JIMTEPATYPHBIX JAsTENCH,
BBITIOJIHSUIN pa3Biiekatenbayto Gynkiuio» (Shevchuk, 2010, c. 219).

Jayiee mpencraBUM XapaKTEPUCTUKY BBIOpaHHBIX Jk. BeHbssHOM 3MOieM i
BBIPKCHUSI MUPOBO33PEHYCCKUX YCTAHOBOK JIJISI MaJICHBKUX YMTATENeH:

1. «Ha 6ecnnoonom ¢pucosom depese ¢ sunoepaonuxe boeay (Bunyan, 1867, c. 3-
4).

C MOMOIIBbIO CTUXOTBOPEHHUS pePpEeHOM MPOXOJIAT CIIOBA MPHU3bIBA U30aBUTHCS OOT
0ECIIOTHOTO JIepeBa, KOTOPOe YK€ He MOXKET IPUHOCHUTD TOJIb3Y.

Art thou not planted by the water-side?

Know’st not thy Lord by fruit is glorified?
The sentence is, Cut down the barren tree:
Bear fruit, or else thine end will cursed be.

2. «O acasoponre u nmuyenose» (Bunyan, 1867, c. 5-7).

ABTOp INpU3bIBACT NTHUIYy HE TEPATh OCMOTPUTEIBHOCTH, IOCKOIBKY 3€MJIL HE
SIBJIICTCSI paeéM M MHOI'O OIIACHOCTEH BCTPEYAIOTCSl Ha €ro IyTH. MHpP BOKpYr
IIpEKpaceH, IpUposia NTULEI — JIETETh BBEPX, a HE CTPEMHUTHCSA HA 3€MIIIO U B ATOM
MHUpE TaK JIETKO MOXKHO YMEpEeTb, IIOITOMY HE cieqyeT oOpalarh BHUMaHHUs Ha
[IPUBJIEKATEIbHBIN IPU3bIB NTHULEI0BA, KOTOPBIH OTOXAECTBISIETCS C IbSIBOJIOM:

This fowler is an emblem of the devil,
His nets and whistle, figures of all evil.
His glass an emblem is of sinful pleasure,

And his decoy of who counts sin a treasure.

3. «Ha seunoepaonoii nose» (Bunyan, 1867, c. 8-9).

Benbsin akueHTHpyeT BHUMaHUE Ha MTOJIE3HBIX IUI0AAaX BUHOTPAJHOM JI03bI, KOTOPAS
SIBIISICTCS JIyYIIeH Cpean ApYrux AEpeBbeB, [UIMHHee W HyxHee. Ho Gecrutomnas
71032 HE CTOUT Ja)Ke MyXH:
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Its excellency in its fruit doth lie:
A fruitless vine, it is not worth a fly

4. «Pasmonunenus o siyey (Bunyan, 1867, c¢. 10-11).

Kak sifio pokmaercsi, BeImazas U3 KypuIlbl, TaK, M0 MHEHUIO beHbsHa, 1 yenoBek
poXaeTcs O-HaCTOSIILEMY, KOTa IpuHUMaeT KpeuieHue. OH cpaBHUBAET MPOLIECC
(dhopMHpOBaHUS SIHIA C YEIOBEKOM, KOTOPBIA KUBET B rpexe U TEMHOTE, a TEILIOo,
KOTOPBIM YKpPBIBA€T KypHIla CBOE AWII0 IOCIIE €ro MOSIBIEHHUS, — C 0JaromaThio
Xpucra. Kak nreHer, mpocHyBIINCH, pa30UBaET CBOIO TIOPbMY-000JIOUKY OT STiiIa 1
BBIXOJUT Ha CBOOOIY, TaK M IUIOTh YEJIOBEKa paclajaercs, a ero Aylla HauHMHAeT
HOBYIO )KU3Hb:

The flesh decays, as men do pray and weep.
The shell doth break, the chick’s at liberty,

The flesh falls off, the soul mounts up on
high
But both do not enjoy the self-same plight;

The soul is safe, the chick now fears the kite
5. «O nmuyax, komopule napsm 6 6030yxe (Bunyan, 1867, c. 12-13).

[ToaT cunraer Hanbosee MPEKPACHBIM 3PENUIIE TAPSIIUX B BO3AYXE MTHII, OOIBIIIX
Y MaJIEHBKUX IO pa3Mepy. OH HacTaKJaeTcs MX MOJIETOM B BO3yXe BRICOKO B HEOE
¥ CpaBHUBAET C JIFOJAbMH, KOTOPHIC TIOTHSINCEH HAJl CBONMH 3€MHBIMH 3200TaMU:

These birds are emblems of those men that
shall

Ere long possess the heavens, their all in all.

They are each of a diverse shape and kind,

To teach we of all nations there shall find.

They are some great, some little, as we see,
To show some great, some small, in glory be.

6. «O mowm, kax morsmes Boey» (Bunyan, 1867, c. 14).
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CTuX0TBOpEHHE NPEACTABIISICT COO0H pUPMOBAHHYIO BEPCHIO H3BECTHON MOJIUTBBI
«Otye Ham. [TonoOHas Bepcus MOIUTBBI cofepkutcst B «MonutBeHHuke» (1662)
AHIIIMKaHCKOW IIEPKBU, a B HWHTEpIpeTannd beHbsHa OHa penpe3eHTOBaHA B
HEMHOTO YIIPOIIEHHOM BapUaHTe C YMOIMOHAIBHBIM JIMPUYECKUM KOMITOHEHTOM:

But save us from the wicked snare.
The kingdom’s thine, the power too,
We thee adore;

The glory also shall be thine

For evermore

7. «Pasmvrunenus o npobnecke onsay (Bunyan, 1867, c. 15).

Jlupudecknil repoil CTUXOTBOPEHUS CO3HAETCS B TOM, YTO KaXIblii PACCBET OH HE
MOXET TOHATb, YTO BIEpPEAU: HOYb WM JEHb. Ero OXBaThIBAIOT TPEBOXHBIE
OIIYIIIEHUS, CBSI3aHHBIE C TPYCTHIO, HASKION U BEpOi B OyIyIIU JICHb:

I hope, | doubt, but steady yet | be not,

I am not at a point, the sun | see not.

8. «O kpemne 6 sooey (Bunyan, 1867, c. 16-17).

[ToaT pazMbIuIsLeT PO KpeMeHb, KOTOPBI HAXOIWIICS B BOZOEME C HE3aIMaMSITHBIX
BpeMEH u (opMHUpYeT TMOTOKKM pPYy4bEB BOKPYr cebs. Ero orHenHas mpmposa
OpPTaHHYHO COCYIIIECTBYET CO CTUXHEH BOABI W HAIOMHHAeT eMy Oopp0y
MIPOTUBOIIOJIOKHBIX YyBCTB B JyIII€ YeIOBEKA!

This flint an emblem is of those that lie,
Like stones, under the Word, until they die.

Its crystal streams have not their nature
changed,

They are not, from their lusts, by grace
estranged.
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9. «O puibe 6 sooe» (Bunyan, 1867, c. 18-19).

BenpsiH mpoBoauT aHanmoruio ¢ peiOoi m demoBekoM. OH OTMeYaeT, YTO BOAA
SIBIISIETCSl CTUXUEH DPBIOBI, W eciau e€ OTTy/Aa BBITSHYTb, HUYEro He craceér e€ oT
cmeptu. Tak u Bepa B bora siBisieTcss HEOOXOIUMBIM AIIEMEHTOM XH3HH YEIIOBEKa,
KOTOpBIH 0€3 Heé yronobisercs peide 0e3 mpUpOIHOH i He€ Cpelibl:

The water is the fish’s element,
Her sportings there to her are excellent;
So is God’s service unto holy men,

They are not in their element till then.

10. «O nacmouxe» (Bunyan, 1867, c. 20).

ABTOp BBIp@)KAET CBOE BOCXHUIIIEHNE KPACOTOW 3TOM MaJIEHHKOW ITHYKH, €€ TTIOIETOM
n neaneM. OH 3a7a€T pUTOPUUECKHI BOMPOC, KaK OBl OHA KHMiia 0€3 KPBUILEB, U
CPaBHHMBAET MX C BEPOH, KOTOpas OKPBUISIET W BAOXHOBIIAET JIMPUUIECKOTO Iepost
CTUXOTBOPEHUS Ha OJIarOpoAHYIO KU3Hb:

This pretty bird, O! how she flies and sings,
But could she do so if she had not wings?
Her wings bespeak my faith, her songs my peace;

When | believe and sing my doubtings cease..

11. «O nuene» (Bunyan, 1867, c. 21).

O6pa3 muenbI-paboTHUIBI B WHTEpnpeTanun k. beHpsHa momydaer HeoObIYHOE
TpaktoBaHue. [IpoAayktT e€ paboThl OH CpaBHHBAECT C TPEXOM, CIAJIKHUM |
MPHUBJICKATEILHBIM Ha BU. JKao myenbl, Kak HaKa3aHue 3a POBUHHOCTbD, OXKHIACT
TeX, KTO COOJIa3HUIIC:
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This bee an emblem truly is of sin,
Whose sweet, unto a many, death hath been.

Now would’st have sweet from sin and yet not
die,

Do thou it, in the first place, mortify.

12. «O cymepeurnom ympe» (Bunyan, 1867, c. 22-23).

Jlupuueckuii repod HaOmoJaeT HemnpuBeTMBoe yTpo. OH 3aMedaer B mel3axke
TSOKENBIE TYYH, KOTOpbIe (JOPMUPYIOT COUYETaHHE TEMHOTHI M cBeTa. Takas moroja,
OTMEYAET OH, SBISIETCS YIPOKAIOLIEH JUIsl MYTEUIECTBEHHUKOB, KOTOpPbIE UAYT B
JOOJTHUE€ IMOXOJAbl M BBIHYXACHBI TEPIETh M0XKIb WU CHET. OHu ¢ TpCBOFOfI
HAOMIONAIOT 32 HE3HAUYNTENbHBIM KOJMYECTBOM JIACTOYEK M COJHIIEM, KOTOPOe
JIeNIaeT JIy4u KPACHBIMH.

Thus ‘tis when gospel light doth usher in
To us both sense of grace and sense of sin;
Yea, when it makes sin red with Christ’s blood,

Then we can weep till weeping does us good.

13.«06 uzsmuuneti npusnexamensrnocmuy (Bunyan, 1867, c. 24-25)

Kak mporecTaHTCKuil MPONOBEAHHMK, BEHBSH CUUTAET TI'PEXOBHOM YPE3MEPHYIO
JKEHCKYIO TIPHUBIIEKATEIBHOCTD, KOTOpas HCKymraeT e€ meHutened. Jlupuueckomy
TepOr0 CTUXOTBOPEHUS TSDKENO HAOII0AaTh, KaK Ype3MEepPHO 3a00TATCS O CBOEM Teme
Y 3aBOJAT POMaHbBI C MPHUBJIEKATENbHBIME oco0aMu. J[oMa Takux IFO[eld XOpOoIio
MeOIMPOBaHKI U yOpaHbI, HO He YOpPaHHOW OCTa&TCS WX yIa:

Their bodies they must have tricked up and
trim,

Their inside full of filth up to the brim.

14. «Pasmwiunenus npu ceeuey (Bunyan, 1867, c. 26-29).
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CTuxoTBOpeHHE, MOCBAIEHHOE Pa3MBIIUICHHUSIM IPH CBEYE, OTIIMYAETCS OCOOCHH 0N
JUPUYHOCTHIO M HMeEeT HauOoIblliee KOMUYECTBO «CpaBHeHWit». Hampuwmep,
CpPaBHEHHME YEJIOBEKA CO CBEUOM: BEPYIOILIETO — C TOPSAILENH CBEYOW, a TPEUIHOrO C
TaKoM, KOTOpasi HE FOPUT, a IO3TOMY HE SBJISIETCS HY>KHOH. UenoBeK pyKOBOIUT
CBE€YaMH, KOrJa MX 3aXHUraer, a bor pykoBOAUT 4€NOBEKOM, KOIrJa B HEM TOPUT
OTr'OHb BEPBHI:

We manage candles when they take the fire;

N

i)
B God men, when he with grace doth them

inspire.

15.«0 npuuacmuuy (Bunyan, 1867, c. 30).

HBYMSI TJIaBHBIMHU XPHUCTHAHCKMMU TAaWMHCTBAMU aBTOp CYUYHTACT erHIeHI/Ie u
[Ipugactne. Ot 71Be OOKECTBEHHbIE 3arajIkM 3acCTaBISIIOT €ro  JTYXOBHO
oboramarbcs. OTHAKO OH CUUTAET HEYUCTOM MBICIb, YTO X MCIIOBEIOBAHIE MOXKET
cnactu ero ot npokisaTua. CakpanbHble TailHBI HE MOTYT 3aMEHUTH HACTOSIIErO
bora. Kak mpoTecTanTCKUit MacTHIPh, aBTOP IPOMOBEAYET OCOOCHHOCTH IMPUYACTHS,
KOTOpPOE HCIOBEAYyeTCS B peOPMHPOBAHHON ILEpKBU. Eciau B OpTOZOKCATIBHOMN
LEepKBU XJie0 W BWUHO TPAKTYIOTCS KaK peajbHOe Telo W KPOBb XPHCTa, TO B
MPOTECTAHTCKON TPAJUIINU OHU PacHIM(POBBIBAIOTCS TOMHKO KaK HAIIOMHHAHHE O
cMepTH XpurcTa paJy YeOBeYeCcTBa:

But shall they be my God, or shall I have
Of them so foul and impious a thought,
To think that from the curse they can me save?

Bread, wine, nor water, me no ransom bought.

16.«06 ompadsicenuu connya na obnaxax ceemnozo ympay (Bunyan, 1867, c. 31).

CTHXOTBOpEHHE, TIOCBAIIEHHOE HWHTEPIPETAIMA STOH AMOJEMBI, OTIHYAETCS
MOBBIIICHHBIM  JTHpU3MOM. [lo3T BoOCHeBaeT KpacoTy TPHPOABL, JIOOYeTcs
cepeOpsIHBIMU  OOJIaKaMH, KOTOPBIE OTCBEYMBAIOT 30JIOTBIM CHSHHEM COJHIIA.
brnaromaps stomy 3¢ dexty u€pHbIe Tydn HAIOIHEHBI OaroqaTeio TBopIia. ABTOp
CPaBHMBAET CHUSHHE BOKPYT HHX C MOJMTBAMHM CBSTBHIX, KOTOPBIE BBITPOCHIIN IS
HUX OJIarOCIIOBEHHUS:
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Look yonder, ah! methinks mine eyes do see
Clouds edged with silver, as fine garments be;
They look as if they saw that golden face

That makes black clouds most beautiful with grace.

17.¢06 ooexcoer» (Bunyan, 1867, c. 32).

[To muenuto noata, bor nan yenoBeky oAeXay A TOTO, YTOOBI MPUKPHITH HATOTY,
TOra KaK YEIOBEK CTPEMHUTHCS BBICTABUTH HAIOKAa3 OJAESHHE H3-3a TOPIBIHU U
rpsa3HBIX MbIchei. OH CHOBa KacaeTcss BOMpPOCa IMPOTECTAHTCKOrO TMOHWMAaHUS
HEKOTOPBIX I[EPKOBHBIX JOTM, B YaCTHOCTH, CBATOro mpuyactus. [lo ero MHeHuIO,
HaWBHO BEPHUTbH, YTO yMOTpeOiieHue Xjieba M BMHA BO BPEMs TaWHCTBA MOXET
o0ecrieuuTh MpOIIEHHE TpexoB. Takod IOAXO0A HANOMHHAeT €My TOHKY 3a
MaTepuaIbHBIMHU MPU3HAKaMHU Bepbl. TakuM OH BUAMUT M OOTOIIOOMBOTO YeI0OBeKa B
cOOJIa3HUTETHFHON KPACHBOW ONEXKIIE:

God gave us clothes to hide our nakedness,
And we by them do it expose to view.

Our pride and unclean minds to an excess,
By our apparel, we to others show.

18.«I pewnux u nayk» (Bunyan, 1867, c. 33-42).

CTuxoTBOpEHHE, HAIMMCAHHOE KacaTelIbHO 0003HAYEHHOI 3MOIEeMBI, TOCTPOEHO KaK
¢unocodckuil Auanor MEeXIy MEepcOHaKaMM: TPEHIHUKOM M naykoM. Ha Bompoc
IpelIHNKa, YTO 332 YEPHYIO BELIb OH IPOMU3BOAMT, IAyK MYIPO Pa3bsCHSET, 4TO
IIPOAYKT €ro HCKYCCTBa CHMBOJIU3UPYET OOKECTBEHHOE CIIaceHHe. [ 'pelHuk
[10JIaraer, YTo TOJBKO OH IMOHATH CMBICH CIIACEHUS], KaK YEIOBEK, CO3JaHHBIA 110
obpasy bora, HameneHHBI €ro yMOM M AYyIIOH, KOTOPHIE HE MOTYT YMEpPEeTh HITH
nucuesHyTh. Ilayk oco3Haér, 4TO €ro ONIOHEHT MPEBHILAET €ro yMOM, 4TO
3aCTaBIsIeT ero OOATHCS, N30eraTh U MOOUTH ero. OMHAKO MayK CYATACT YeI0BeKa
npenareneM bora, HOCKONIBKY OH 4acTO yTpaunuBaeT CBOM O0XKECTBEHHbBIC KaueCcTBa,
KOrZia XBacTaeTcs M TPEIUT, TOrAa Kak HayK OCTaércsi BEpPHBIM CBOEH HaType,
KOTOpasi s 9ero-To Obliia co3/aHa 00KbUM MTPOMBICIIOM:
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My venom’s good for something,
‘cause God made it,

Thy sin hath spoiled thy nature,
doth degrade it.

19. «Pasmbiuinenus o one nepeo pacceemomy (Bunyan, 1867, c. 43).

HeGonpiias nupudeckas MeIUTAlMs HA TEMY 3aJaHHOW 3MOJIEMBI COCTOMT M3
MO0OBaHMA TO3TOM KpacoToil paccBera. OH 3a7a€T HECKOJIBKO PHUTOPUIECKUX
BONPOCOB: «YbH 30JI0ThIC JY4YM 3aCTaBJISIOT HOYb YUTH MPOYb M YKPACUTh HAIlU
THA?Y; «UbE€ 30710TOC U0 AAET TEIUIO U TOHMUT XONOA?»; «I e TOT, KTO 3aCTaBIIsIeT
TasATh JE] B HAIIMX CEpALAx?» M MpPU3bIBACT 00paTHThCsA K bory, mockonbky 0e3
3TOT0 HEBO3MOXKHA 3a00Ta O JTHE TPSIYIIEM:

Let’s have him, or we care not for the day.

20.«0 kpome 6 zemaey (Bunyan, 1867, c. 44-45).

Jlupudeckuil Tepoil ¢ COXXAJIEHUEM Pa3MBILUISIET O KPOTE€ KaK CYLIECTBE, KOTOPOE
JKUBET MOA 3eMIIENW, HE BUOUT CONHIIA U 3BE3] U HE MOIYyYaeT HUYEro, KpoMe CBOEH
pabotsl u 6omu. BrpodeM, 3TO co3gaHue 3eMIIM CHMBOJIH3UPYET UMEHHO 3EMHBIX
oOHuTarenel CBOel HEYTOMUMOHN KPOITOTINBOH pabOTOM:

Earth’s the mole’s element, she can’t abide
To be above ground, dirt heaps are her pride;
And he is like her who the worldling plays,

He imitates her in her work and ways.

21.«0 kyxywrxe» (Bunyan, 1867, c. 46-47).
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Jlupuueckuid repoll cUHMTaeT KYKYIIKY HeyAadHulel, OeCloMOIIHOW TTHIICH,
KOTOPYIO B IIEHHUU JIETKO MOXKET IIPEB30MTU MalIMHOBKA WM Kopou€k. 1locnennue
CBOMMH MAaJICHBKUMHU TOPJIBIIIKAMU MOTYT JIETKO B3STh OAHY WM HECKOIBKO
Yy/IeCHBIX HOT, TOT/Ia KaK KyKYIIIKa OECIIOMOIITHO MOET U HE BEICHIKUBAET CBOM SIH1IA.
B noyuurtensHOM BBIBOJIE aBTOPY YAAETCS CPABHUTD IITHLL U JIIOJEH:

Birds less than thee by far, like prophets, do
Tell us, tis coming, though not by Cuckoo’.

22 . «Manvuux u momoinéky» (Bunyan, 1867, c. 48-49).

ABTOp BOCXHIIAETCS YyBCTBOM OECKOHEYHOM PajoCcTH, KOTOPOW HAIIOIIHEH MaTbuUK
B TMOroHE 3a MOTHUIbKOM. OHa BOIUIOIIAET JAJISi HErO BCE 3€MJIM COKpPOBHINA U
o4eCTH. MalbuuK KPUUUT OT BOCTOPTra, CIOTBHIKAETCS, MANAaeT U CHOBA JOTOHSET
MOThLIIbKA. Bech 3TOT mIyM, cyeTa u OOJIBIION pe3oHaHC paay OZHOIO KPacHBOTO
MOTBUIBKA:

And all this labour and this large outcry,
Is only for a silly butterfly.

23.«0 momwinvke 6ozne ceeuuy (Bunyan, 1867, c. 50-51).

«YT0 TOIKAEeT MOTBUIPKA Ha €ro OTYasHHBIH OOH CO CBEYKOH?», — 3a7aéT
PUTOPUYECKUN BOOPOC TUPUUECKHUM FepOil 3TOM MUHHUATIOPHI, IPU3bIBAsl €T0 CKOPEH
YJIETEeTh OT OUEBHIHON OMACHOCTU. — BBIKMBET JIM OH B IPOTUBOCTOSIHUM C OTHEM?
[TosT morMMaer, YTo B MPUPOIY MOTBUIbKA 3aJI0KEHO CTPEMIIEHHE K CBETY U OH HE
CMOXeT n30eKaTh HEeMUHYEMOH THOENn
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But now behold, the candle takes the fly,
And holds her, till she doth by burning die.

24. «Bocxoo connyay (Bunyan, 1867, c. 52-53).

Jlupudeckoro Teposi CTUXOTBOPECHHsSI BJIOXHOBJISIET BEIMYECTBEHHOE 3PEIHINE
Bocxona conHia. OH ¢ BOCXHUIIEHHEM MHUIIET O TMEPBOM JIyde U «30JI0TOM JIHIIE»
COJTHEYHOT'0 HCKa, KOTOPOE MO3BOJISET JIIOJIM BHJIECTh CBOM «TPYIBI M IyTH». B
3aKITIOYUTENFHON YacTH aBTOp mpuOeraer K MPOTHOZUPOBAHHOMY CpPaBHEHHIO
coJiHIa ¢ BenuuueM HNucyca:

And thus it is when Jesus shows his face,
And doth assure us of his love and grace.

25.«0 mnoz2oo6ewaroweit niodosumocmu oepesay (Bunyan, 1867, c. 54-55).

IlBerenre s0IOHM TOAT CYMTACT OJHHMM W3 HamOOJIee BIOXHOBJISIONTUX 3PEIIHII.
OnHako TIpW TOSBIICHUM HAa MECTE IIBETOB MAaJIeHBKHUX SIOJIOK TIepen IepeBOM
OTKPBIBAETCS MHOT'O OIACHOCTEH: OIaaHue IBETOB BCIEACTBUE HEMPEIBUICHHOT O
Ype3MepHO XOJIOMHOTO yTpa; MOSBICHHE YEPBSIKOB, KOTOPHIE MCIOPTAT BKYCHBIH
IJIOA; PE3KHe MOPBIBEI BETpa, KOTOPHIE MPHUBEAYT K MaJeHUI0 1miofoB. IlmogoBoe
JIEpEeBO OH CYHTAET AMOJEMOH Jrojel, KOTOpble PAcTyT MOJ YYTKHM OO0XbUM
MIPUCMOTPOM:

This tree a perfect emblem is of those

Which God doth plant, which in his garden
grows
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26.«0 sopey (Bunyan, 1867, c. 56-58).

Onucanue 3TOi 3MOJEMBbI 3MOITMOHATBHO IPEJCTABICHO B BHJIE OOpAICHHSI
JIUPUYECKOT0 TepOosi CTUXOTBOpPEHHUS K Bopy. OH HAlOMHHAET IMOCIETHEMY, 4TO,
JKeJask He3aKOHHO MPUOOPECTH, OH HaMHOTO OoJibllie TepseT. Bce yecTHbIe Jromu
n30eraroT KOMIlaHuu Bopa. Ero cyapba — OBITH M3roeM, HUTh B CTpaxe Mepes
BHCENHIICH WU OBITh 3aKUJIaHHBIM KaMHSMH, YMEPETh CPEIU MOIOOHBIX JIIOJICH, a
ero JajbHenInas cyab0a — HEeMUHYEMbIH ajl;

Hear thou the Word of God, that will thee tell,
Without repentance thieves must go to hell.

27.«0 pebénxe ¢ nmuyeti ¢ kycmax» (Bunyan, 1867, c. 59-62).

CTuxOTBOpEHHUE TIOCTPOCHO KaK oOpalmieHne peOEHKa K MaJICHBKOHM TITHIIE, KOTopast
mpsiaeTcss B Kycrax. B ero TporaTenbHOM o0OpamieHHH CONEPKUTCS ONMHCaHWe
OITacHOCTEH, KOTOpble MOTYT HACTHUTHYTHb NTHYKY (KOMIOYKH, 3Med WU T. A.) U
oberanne 00ecIeunThb i HaAEKHOE YKPBITHE (IBOPEIT OTIIa), TETJIO M HAMITYYIITY IO
eny (Msico, OembIit X1e0, MOJIOKO), JTYUIINX MY3BIKAHTOB M CBOIO ITOMOITH. [IpH3hIB
peb&aka ToBEpUTH B JIFOOOBh K HEl BEHBSH cpaBHUBAET CO CIIOBOM XPHCTa K
JFOJISIM:

This child of Christ an emblem is,
The bird to sinners | compare,
The thorns are like those sins of his

Which do surround him everywhere.

28. «O Moucee u e20 sceney (Bunyan, 1867, c. 63-64).

benpsn oOparmmaercst K ONMCAHHIO SMOJEMBI C BETXO03aBETHBIMH IEPCOHAKAMH:
Mowceem u €ro cMyTJIOi >KeHoH-3(pronkon. 3aKoHbI, KOTOpble MpuHEC Mowuceil B
JPEBHOCTH, OBUIM CHPaBEIIMBBIMHU, OJHAKO X HE CMOT NPUHSATH HAPOJ €r0 )KEHBI
(MazmaHeTsHe), KOTOpbIE IPOJIOJDKAIM MOKIOHAThCA Baamy m Obutn 3a 3TO
YHUYTOXKEHBI:

394



Vol. 8, No. 2/2018

This Moses was a fair and comely man,
His wife a swarthy Ethiopian;
Nor did his milk-white bosom change her sin.

29.«0 kycme poswiy (Bunyan, 1867, c. 65-66).

Jlupuueckass MUHHATIOpA PO KYCT PO3bI MOCTPOCHA KaK Pa3MBIILIIEHHE O KPacoTe
3TOro KpacuBoro nperka. OjHako, KpomMe OyTOHOB, OHa y Heé emié ecTh ONacHbIe
IIHITBL, U3-32 KOTOPBIX KK/ MOXKET TOIYIUTh TSKENbIC paHEHUS:

Bush, why dost bear a rose

if none must have it.

30.«0 zaxooswem connyey (Bunyan, 1867, c. 67-68).

N3o0b6paxxEéHHbIe Ha SMOJIeMe MyTeleCTBEHHIKH BBICKa3bIBAIOT CBOIO COYYBCTBUE U
0ECIOKOWCTBO M3-32 3aX0Jla COJHIA, KOTOPOE MOTPY3UT WX B TEMHOTY. ABTOD
CpaBHHBAET COJHIIE ¢ EBaHTemem:

Our gospel has had here a summer’s
day,

But in its sunshine we, like fools, did
play

31.«0 nseywre» (Bunyan, 1867, c. 69-70).

J1. beHbsIH ONMCHIBAaET JIATYIIKY KaK YPOIIMBOE CYIIECTBO: BJIAXKHAs, XOJIOIHAS, C
OIPOMHBIM PTOM M XKHBOTOM, B KOTOPOM ITOMEIIAETCS MHOIO rajkux Bemieid. OHa
JOOUT CHIETh B HEMHOTO BO3BBILIEHHOM MECTE€ M HENPHUATHO KBakaeT B caiax. B
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MOYYUTEIHHOM BBIBOJE K 3MOJieMe aBTOp YKa3bIBaecT, YTO OHA OJIMIETBOPSET
JHLEMepHe:

He is of nature cold, his mouth is wide
To prate, and at true goodness to deride.

Q\A \
/L=

. «\@Mﬁy He mounts his head as if he was above
234 ]| The world, when yet ‘tis that which has
< his love.

32.«0 nonéme ssepxy (Bunyan, 1867, c. 71).

Jlmpruyeckas MUHHATIOpa Ha 3Ty OMOJeMy TMOCTpOeHa Kak HeOoJbIIoe
PasMBIIIIJIEHUE O BUpaXXax, KOTOPbIC COS,ZIaéT KHYT. KOFJIa MaJIBYUK IIOAHHUMACT €ro
BBEPX, TOT KPYTUTCS BOKPYT €ro Majblia, BEIKPYYHUBAsCh B Pa3HBIE CTOPOHBI. ABTOP
CpaBHUBACT C KHYTOM 3aKOHHHKaA, KOTOpBIﬁ IIBITACTCA BBIITYTATHCA U3 CI/ITyaHI/II/I:

Our legalist is like unto this top,
Without a whip he doth not duty do

33.«0 mypasver (Bunyan, 1867, c. 72).

[ToaT pa3MplnuIser Hax TEM, YTO MaJICHBKUM MYPaBbsIM HE HY)KHO YUUThCS B LIKOJIE,
9YTOOBI BBIMOJHATE CBOE fAeno. 1o cpaBHEHUIO ¢ MypaBbsSMH, YENOBEK BBITJISIUT
[JIyIIBIM, BCEM B CBOE BpeMsI HEOOXOAMMO HOSBUTHCA Ha cyle boxxbem u yenoBeky
€CTh Y€MY IIOYYHUTHCS Y MYPaBbEB:

The piss-ant tell thee will what thou must do,
And set the way to life before thine eyes.
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34.«0 nuwem» (Bunyan, 1867, c. 73-74).

B TPpOraT€jibHOM CTUXOTBOPCHHU IIPO HUIICTO aBTOP ONHMCHIBACT €TI0 JIMIICHUA:
OCIHOCTD, MOMPOIIAHHUYECTBO, MBITAPCTBA, CTYK B UYXKHE JBEPU, OTKa3bl OT
MUJIOCTBIHU M HEYACThIC MOJIAYKH, KOTOPBIC OYAYT CIIOCOOCTBOBATH CIIACCHHUIO I
TeX JIIOJICH, KOTOpbIE JEeNarT JT00poe JeNI0, MOCKOJIbKY UM CaMHUM HYXKHO OyaeT
CTY4aTbCA B ABEPU CITACUTECIIA C IPOIICHUEM O ITIOMUJIOBAHUU

They disregard him, he repeats his groans;

— 2

They still say nay, and he himself bemoans.

\

=

’_:-’“ ;’:- > =

They grow more rugged, they call him vagrant;

He cries the shriller, trumpets out his want.

35.«0 kone u naezonuxey» (Bunyan, 1867, c. 75-77).

B cruxorBopeHmm wm300pakeH 00pa3  AEP3KOro  HAae3IHWKA,  KOTOPBIH
COCPEIOTOYEHHO MYHTCS Ha KOHE, BCEM CBOMM BHUIOM JEMOHCTPUPYS Ba)KHOCTD
cBoux Jnen. OH enmer rajornoM, WM PBICBIO, KOTOopas Npumaér emy oco0yro
cepb&3HoCcTh. KOHDb SIBIII€TCSI HACTOSIIIUM BHPTYO30M: OH CTPEMHTENHHO CKayeT
BBEepX M OBICTPO HBIPSIET BHHU3, PUCKYS CJIOMaTh cede IIer0, HO YBEPEHHO MYHTCS
manpme. OOpa3 KOHS aBTOp CpPaBHHBAET C YEIOBEKOM, KOTOPHIM MAacCTEpPCKU

PYKOBOJIUT €ro AYLIOM:

Now let us turn our horse into a man,
His rider to a spirit, if we can.
Then let us, by the methods of the guider,

Tell every horse how he should know his
rider.

36.«0 packuoannvix ceeuax» (Bunyan, 1867, c. 78-79).

Jlupuyecknil Tepold MHHHATIOPHI CTapaercss coOpaTh pacKUJaHHBIE B TEMHOTE
CBeyl. ABTOp CPaBHHBACT UX C COCTOSHUEM PACTEPSHHOIO YEIOBEKa, KOTOPOTo
MoXxeT criacti cBeT CesToro [Iucema, HOX0Kuil Ha TOPSILYI0 CBEYY B BHICOTE:
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The fallen candles do us intimate

The bulk of God’s elect in their laps’d state;
Their lying scattered in the dark may be

To show, by man’s lapsed state, his misery.

37. «O xnebe» (Bunyan, 1867, c. 80).

benbsiH pa3MbIIIIseT 0 TOM, KaKoBa IieHa xyieba. OHa KoJe0IeTcss OT OJHOTO TEHHH
N0 JBaJIaTH, B 3aBUCHMOCTH OT TOJOJAHOTO HJH IUIOJAOTBOPHOrO rozaa. Xied
BOCIIPUHUMAETCS UM Kak aMbiema cioBa boxbero:

This loaf’s an emblem of the Word of God,
A thing of low esteem before the rod
Of famine smites the soul with fear of death,

But then it is our all, our life, our breath.

38.«Manvuux u uacoswuxy (Bunyan, 1867, c. 81-82).

Onucanne >MOIEMBI TTOCTPOEHO KaK AWAJIOr MEXIY MAIbYUKOM, KOTOPBIA MPHHEC
B MacTEpPCKYIO YaCOBIIMKA OTPEMOHTHPOBATH 30JI0THIE Yachl, TOAPOK CBOETO OTIIA.
MacTep neranbHO paccKa3all IOCETUTYITI0, KaK CIIEAyeT MPaBIIIbHO TPUCMATPHUBATh
3a MexaHu3MoM. [103T cpaBHMBaeT Mamb4YMKa C HOBOOOPAIIEHHBIM XPUCTHAHUHOM,
a gacoBmuka — co CriacureneM, KOTOPbIM YIUT MIPHUCMATPUBATh 32 CBOEH AYIIIOH:

Nor let thy graces over-grow with rust,

Be oft’ renewed in the’ spirit of thy
mind, Or else uncertain thou thy watch
wilt find.

39.«0 3eprane» (Bunyan, 1867, c. 83-84).
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B 3epkaite, kak nymaer JUPUYECKUNA T€POU CTUXOTBOPEHHUSI, MOKHO YBUIETh BCE —
KpacoTy M HENOCTATKU: TIISITHA, BECHYIIKM H Jpyrue JedekTol. 3epkaio
ynonobmsercst CiioBy boxkbeMy, B KOTOPOM KasKIbIi BUIUT ceOsl:

Unto this glass we may compare the Word,

For that to man advantage doth afford

(Has he a mind to know himself and state),
To see what will be his eternal fate.

40. «O mobeu Xpucmay (Bunyan, 1867, c. 85-87).

Jlupuyeckuid repoil co3Haércs B cBoeil nro6Bum kK Cmacutemo. OH TOBOPHUT O
HEMOCTHKUMOCTH  O0KBHX HyTeﬁ n OpeABUIUT, HYTO XPUCTUAHCTBO 6y21€T
pacmpocTpaHsThess Mo BceMy MUpy. [loaT B TpemeTHOH QopMme mHpencTaBiseT
Oubeiicknii mepeckas KaHOHA 00 UCKYIIIIEHUH XPUCTOM T'PEXOB YEJI0BEUECTBA:

When we had sinned, in his zeal he sware,

That he upon his back our sins would bear.

41.«0 rkyoaxmanvu kypuysi» (Bunyan, 1867, c. 88).

B nebGompmom cruxorBopeHuu [l. BeHbSH pa3MBIIIISIET O TMOBEACHUU KypHIIBI,
KOTOpasi, TOIBKO CHECS SHI0, OCTABIISIET €0 M Ha BECh JIBOP KydaxdeT 00 3ToMm
COOBITUH. ABTOp TPOBOJUT Mapajlielb MEXAY KypUIled W IOAbMH, TIIECIaBUE
KOTOPBIX HUBEITUPYET UX TOCTYIKH:
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They can but cackle on’t where ¢’er
they go,

What their right hand doth their left
hand must know.

42.«0 necounwix uacax» (Bunyan, 1867, c. 89).

Ilecounsle yachl, KOTOpPBIE CHENAN MACTEP, HAIOJHSAIOTCS 3a MIECTHIECAT MUHYT.
Bpems yxoauT, mocie 4ero Ha4MHAETCS HOBBIM OTCUET. UeNOBEUECKYIO KU3Hb
aBTOp CPaBHHBAET C pabOTON MECOYHBIX YACOB, IIOCKOIBKY MPOXOIUT OTMEPSTHHBII
TE€pPMHUH, YEIOBEK HCYE3AET:

But when he has accomplished his day,

He, like a vapour, vanisheth away.

43.¢06 ynumxke» (Bunyan, 1867, c. 90-91).

JBmkeHus ynmuTKA HEOBICTphIE, HO Msrkue. [loaToMy OHa He CIIOTBIKAETCsl TaK, KakK
9TO JENar0T CHUJbHBIE CyllecTBa. Ee TmyremiecTBue KOpode, HO €ro MOXKHO
BBIZIEPIKATH JyHIIle, YeM 3TO YAAETCS TeM, KOMY HY>KHO UATH HAMHOTO JJANbIIe. DTOT
0o0pa3 HaIIOMHUHAET aBTOPY JIIO/IEH, KOTOPBIE THXO JKUBYT B Bepe XPUCTOBOM:

Then let none faint, nor be at all dismayed

That life by Christ do seek, they shall not fail To
have it; let them nothing be afraid,;

The herb and flower are eaten by the snail.

44.«0 nesecme Xpucmosoii» (Bunyan, 1867, c. 92-94).
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[ToaT BhIpakaeT CO4YBCTBUE BCEM JKEHIIIMHAM, KOTOPBIE POILTH CKBO3b CTPAIIHbIE
cTpasaHus 3a Bepy. [losydMB BEUHYIO KU3Hb, YBEPEH OH, OHU HACIAXKIAIOTCA
MPEUMYIIECTBAMU CBOUX JOOpOeTeNeH:

Instead of filth, she now has her perfumes;
Instead of ignominy, her chains of gold:
Instead of what the beauty most consumes,
Her beauty’s perfect, lovely to behold.

45. «06 ymenom uepokey (Bunyan, 1867, ¢. 95-96).

YenmoBek, yMEOIUN UCIIPAaBHO UTPaTh HA MY3BIKAJIbHOM MHCTPYMEHTE, BBI3bIBAET
HAacCTOsIlee BOCXUILEHUE aBTOpa. Ero yiy paznuyaroT TOHYal e OTTEHKU 3BYKOB,
YM PE30HUPYET C BECEIbEM MU I'PYCTbIO, OTPaXXEHHBIMU B My3blke. CoBceM He
TaKUM SBJIACTCA HUCHOJIHUTECIb, Y KOTOPOro0 HET IAOCTAaTOYHBIX HABBIKOB, OT
HECOBEPIIEHHON UIPbI CIIyIIATENb OBICTPO YCTAaeT, a MHOTHE U3 HUX HE MOTYT HU
IIeTh, HU TaHLEBaTh. TaK M CBSILEHHUK [10JOOEH HACTOSILIEMY, MO0 HEyMEIOoMY
MY3BIKAHTY:

And by his saying doth the heart so reach,
That it doth joy or sigh before the Lord.

But some there be, which, as the brute,
doth lie Under the Word

46.«0 ecmecmeennom uenosexe» (Bunyan, 1867, c. 97).

EcrecTBeHHBIH 4YelOBEK BBI3BIBAET HAWMOONBIIYI0 HENOPUSA3Hb Yy  II03Ta-
npornoBenHuKa. O4eBUAHO, YTO OH KATErOPUUYECKU HE BOCHPUHUMAET KOHLIEIIIHIO
CIIEAYIOIIEr0 CBOUM CIIOCOOHOCTSIM €CTECTBEHHOI'O YEJIOBEKa, KOTopas Oblia
nonyJssipHa B cBeTckux kpyrax XVII B.:
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Blind reason is his guider,
The devil is his rider.

47. «O nenocnywnom pebénxe» (Bunyan, 1867, c. 98-100).

benpsH ¢ coxaneHueM MHIIET TMPO JEeTed, KOTOpble Ype3MEPHO H30aJIOBaHbI
BHUMAaHUEM CBOMX pojuTeleld. B HogpOoCTKOBOM BO3pacTe JAETHU CKIOHHBI K
«BOCCTaHHIO», CTPEMSITCS YIOBIETBOPUTH CBOU ITOTPEOHOCTH, KOTOPHIE BEAYT UX B
am:

They snap and snarl if parents them control,
Though but in things most hurtful to the soul.
They reckon they are masters, and that we

Who parents are, should to them subject be!

48.«0 uucmom aucmey (Bunyan, 1867, c¢. 101-102).

DOMmbiiema, Ha KOTOPOU n300pakeHa aKKypaTHO PacIONOKEeHHAs Ha CTOJIE OTKPHITast
TETpajh C MACHMEHHBIMU TPHUHAUICKHOCTSIMU, BBI3BIBAET y aBTOpa JTUPUYCCKHE
gyBcTBa. OH CpaBHUBAET C JIYIION YeloBeKa TEeTpajlb, B KOTOPOH Oy/leT HalcaHa
ero Oymymas cyas6a:

Some souls are like unto this black or sheet
(Though not a whitenets) The next men they meet
Be what he will, a good man or deluder,

A knave or fool, the dangtrous intruder

49.¢06 oene» (Bunyan, 1867, c. 103).
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Oronb, Kak MPEACTABISICT aBTOP B CIEAYIOMIEH MUHUATIOPE, MOCBSIIEHHON
OIMCAHUIO COOTBETCTBYIOIICH 3MOJIEMBI, SIBJISETCS OMACHBIM, KOTJa BBIXOIUT W3-
o]l KOHTPOJIsL. TOT, KTO OIIYTHII HA ce0e ero CHTy, UMEET 3HAUUTEIIbHbIC TEJICCHBIC
MOpPaXKCHUS, MO00HBIC aJICKUM TbITKaM. [103T-pOIToBeAHUK TPU3BIBACT YU TATENICH
OCO3HATh CBOKO OTBETCTBEHHOCTH 3a TPEXMU:

While some tormented are in hell for sin,

On earth some greatly do delight therein

HccnenoBanue 3CTETUYECKOM COCTABISIOLICH JIMPUYECKUX Ipou3BereHuil JIx.
BenbsiHa [u1s ieTeli IPUBOAUT K BBIBOY O TOM, YTO aBTOP MCIOJIb30Bal 49 sMOieM
B «Knaure mis wmanpumkoB W AeBodek» («boxkecTBeHHBIE JMOJIEMBI WUIIH
OyXOTBOPCHUE BPEMECHHBIX BGIIIﬁﬁ») KakK HaFHﬂHHBIﬁ MaTepual 111 CTUXOTBOPHBIX
HACTaBJIEHUNA B JlyXe XPUCTHAHCKOM Mopaiud. Bemynmmmu TeMamMu aHTJIMHCKOTO
MIPOMOBEIHMKA CTAM BOIPOCH PETUTHO3HOTO BOCHUTAHMS, PACXOKICHUNH MEXIY
KaTOIMYECKUMH M TPOTECTAHTCKUMH IOTMaMH, CYTH XPHUCTHAHCKHAX I€HHOCTEH.
OcHoBoli uHTEpHperanuu dM01eM J[. beHbSIHOM SBISETCS MOWCK B TOMYJBIPHON
IMOJIeMaTHKE XPUCTHAHCKOT O METACIOKeTa KyIbTyphl. JpyriuM Ba>KHBIM MOMEHTOM
CTall TpHU3BIB K CaMOMO3HAHUIO M CaMOYCOBEPIICHCTBOBAHUIO, KOTOpPOE
MIPOCIIEXKUBACTCA B HHTEPIIPETAIINA MOTHBOB OOPHOBI IPOTUBOMOIOXKHBIX TYBCTB B
IyIIe 4elioBeka; 60ppObl MaTepHaIbHOTO U IYXOBHOT'O; MTO3HAHUS ce0s1, TPOIOBEIh
cinenoBanus  cBoeil  Hatype.  OCOOEHHOCTBIO  (PHIIOCO(CKO-PETUTHOZHOM
COCTaBIISIFOIICH CTUXOB U1 JETEd AHIVIMIICKOrO aBTOpA SABIISIETCS AUIAKTH3M,
pPETUTHO3HOE BOCHHUTAHHE, KeJaHHe OTOHTH OT JOTMAaTHYHOTO BOCHPHSTHS
bubneiickoit CHMBOIHKH, TPOTECTAHTCKUE HACTPOCHHSI, CTPEMIICHUE TIOTHATHCS HA
MbeeCTal HAWBBICIIETO yXOBHOT'O TPO3PEHUSI IMYyTEM COEAWHEHUS CPEICTB
HaOIIOIATENFHOTO M MHTEIUIEKTYaTbHO-TIOTHYECKOT0 MBITIICHHS.
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